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!'nll.l:r = Parents and Children
A Bay Writes to His Father, Away on a Busineas Trip Overseas

Budapest, David Eaufman Collection X

(The addresses, “All&n b, Bassfin, is known from the Genisa re-
cords ag an India trader. Here, we find him in the Muslim West, i.0.
North West Africa.)

In Your Eame, oh Meroifull

The letters of the Presemse of my illustrious lord, ay father,
have arrived - may God make me his ransom from all evil and give him
sucoess and unite me with him in His kindness and mercy, if God wille

As to what you wish to mow, my lord: We are in great distress,
owing to 1llnsss and seperation (from youj)s We have weaned the bmby -
do not ask me what ws guffer from himg ‘hr_nuhh, orying, sleepless nights,
s0 sush that the neighbors - God le =y u.’t_.tn-n = arse oomplaining. We
" §nour great sxpenses for him, for the dootor, medisements, and two

and The crept f”crat;—f

shiekens every day. We have sold She lmﬂ.') ths gwords, b) and have
let the upper floor; the pmudl. howsver, are really not suffiolenb
for the baby'sa expenses and for what we ﬁ.ﬂ neod. After all this, 1
hops, he will remain alive - Cod is my witness, you would be happy te
ook st hﬁul By God, do not terry any longer. My eyes are lifted
upon God, the sxalted, end upon your returne

The dinsrs, sent by you from the Yest, have arrived, but nothing

was given to u:-'} Do not forget the pearls for Zain al=Dar ]ml.hhr



A Boy Writing to Eig Father/Budapest X =g
Liheo e
ménga’ﬁr the maldservant. I kise your hands, and so dees my mother

end my grandmother, my maternal aunts, the wife of my paternal unsle,

and everybody ia the houss. It happened that bobh you and "the elder")

doparted simaltaneously, 0 that we remeined like orphans without a mane.e
(Here the boy had arrived at ths bottom of the page and could have

continued overleaf, as was cusbomary. Obviously, his mother asked him

ot this jumoture te read out to her what he had written and, finding

that the letter was a little too much outspoken, instrusted him in how

to :r.itn more politely. Thua, the letter, instead of going to North

Africa, remained in the house and, finally, found its way into the
T fosﬂ

Gmhﬂ(—hurkﬁ-ﬁﬂshﬁ address ls given i1 Aredbio ohareaters.)

To thas Presense of my lord, the elder Abu '1fasan ®All8n b. fJassln -

his son Zain al=DEr, may he be hias mnml’




A Boy Writing to His Pather/Budapest X =S

a)

Eotes
In a merohant's house where heavy loads had to be moved, levers wers

a nedsssary implement.

h}' There are various referensces in the Geniza records to swords bought

a)

or sold. Perhaps pecple kept swords in their houses, as one keepa
a revolver today. Atnn'nn'hfdrmudhihlm-hhlﬂk
« sword, the ladies sold ﬂhuﬂ?inthqr MMT However, it
1a possible that the word for sword (ssif ) then had also another

meaning, which would fit in here.

‘The money sertsinly was sent to one of the addresses’s partners.

In many Genlge letters of people writimg from overseas to thelr
partners, they ask to send sertain sums home to thelr family, Our
letter expresaos disappolntment that ne guch ﬁnmtm had bm
given in this ocase. |

“rhe ornament of the house.” Normally, only names of girls are
conbinsd with the phrase "of the house.” However, on the ::;:h:
the name of the sender is given as "Your son lain aleDir," and the
name Zain, "ornament," was borne alse by men.

The "pearls,” 1fil#, of course, were not real pearls, but beeds,

mads of smber or other material, actually worn by boys, aa we know

~ from various Geniza papors (see p. )» The writer mentions him=

sslf in the third person, as his mother had told him to remind his



A Boy Writing to His ?ﬁhnr/mﬂnm X -

father of the presents pmhm

®) The ehildrem and the wife of a man would kiss his hands, but cer-
tainly not his mother or rother-in-law. The boy, although writing
somparatively well, doss not yeb have full sommand of the eplstolary
styls, Thus, he omits to say at the beginning of the letter that
he and the family wers happy to learn from his father's lettera that
he was well, oto., a detail abgsolutely de rigusur affer the acknow-
ledgement of the receipt of a letter.

£) Host ppobably identloal with the unole memtioned before. The tws
brothera lived together in one house, as often was the case (ses !
pe J

~ E) Although it 1s extremsly hazardous to sompare the ﬁnmnt:ﬂ Hebrew

the
with the elegantly sursive Arabic 8oript, I have feeling tha% the

o S

address is writhin by the ssms hand ae the letter itsele. Beyw

in betbtar Jewish houses learnt the Arsble soript (gee p. Jo

o




A Boy Writing to His Father/Budapest X = Fn

Comments

1. The nanusoript is demaged here. Text: kin farsit min tml. I %teke

the last word for te'smmulihi., The colloquial kin farebt is very

common. Howsver, fr} mormally is conneoted with bl, and not with

plural of silka pro ed suluk (with“two short u)

that\the first 1 was rende by w a8 a plene writling (ﬂi




